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VY crarTi 31iHCHEHO OTJISII CTAHOBIICHHS HEOJIOTIi SIK OKPEMOTo PO3ALITY XOPBAaTCh-
KOT0 MOBO3HABCTBA, IPOAHAJII30BAHO Pi3HI IOIJISAN MOBO3HABIIIB Ha MPOOJIEeMy OHOBJICH-
Hsl | IONOBHEHHSI XOPBATCHKOI JIGKCUKH HA Pi3HUX ICTOPUYHUX €Tarax PO3BHTKY MOBH, a
TaKOX BHBYCHE IHUTAHHS BiOOPaXCHHS XOPBATCHKHUX HEOJIOTI3MIB y CyYaCHHUX JICKCHUKO-
rpadiyHuX mpansx.
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HayxoBi migBanuHu cydacHOI XOpBAaTCHKOI HEOJOTIl SK PO3IITYy MOBO3HABCTBA, IO
BHBYA€ HEOJIOTI3MH, OyJIM 3aKJajcHi JOBOJI NaBHO. [lepini po3BiaKH, SKI CTOCYBaJIHCS
BUBYEHHSI HOBOT MUTOMOI JIEKCHKH, TTodanu 3’ aistucs me y XVII cr., konu xopBarch-
Ki MTMCbMEHHUKH Ta ¢inocodu, cepeq SAKUX — OAMH i3 MEPUINX XOPBAaTCHKHUX ITypPHUCTIB
ITaBao Pitrep BiTe30BuY, rOJOBHUM MPUHIUIIOM PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIaIy XOp-
BAaTChKOi MOBH IMPOTOJIOCHJIM “OYMINCHHS BiJl IHIIOMOBHHX CJIEMEHTIB, KpIM THX, fKi
3yMOBJIEHI MoTpebamMu [xopBaTchkoi| KynbTypu” [35: 91]. ¥ XVIII cr. ixero ounmeHHs
XOPBAaTChKO1 (CIAaBOHCHKO1) JIEKCUKH BiJl YY>KOPIJHUX €IEMEHTIB, HacaMIlepel TypIu3-
MiB, BiJICTOIOBAaB MMCbMECHHUK 1 MOBO3HaBellb Martist AHTYH PenbkoBuu, sikuii, 30KpemMa,
y mepeaMoBi J0 “ClaBOHCHKO-HIMEIBKOI IpaMaTHKK JIsS BUSABICHHS Ta 3rOJIOM yCY-
HEHHSI CJIiB iHIIOMOBHOTO ITOXO/KEHHSI IPOITOHYBAB 3BEPTATHUCS A0 MOPIBHUIEHOTO aHa-
T3y JIEKCHKH Pi3HUX CJIOB’ssHChKHX MOB: “Nike Ricsi za poznati jesuli prave Slavonske,
illisu od Turakah ostalle, prigledaosam Ricsnik Dalmatinski, Hrrvatski, Pemski, i Poljs-
ki, i gdisam nashao, da ovi Narodi jednu Rics, illi svi, illi najposli dva, jednako izgo-
varanju, onusam i ja uzeo, i u moj Ricsnik, za pravu Slavonsku postavio, imajuchi za
mene Svidocsanstvo tolikih Narodah Slovinskih, iz ovega takojer sudim, da oveh ricsi i
nasha Slavonia, kako drugi Narodi izgovaraju, bi izrechi imala, a Turske i inostranske
odbaciti morala” [26: XIV].

V XIX cT. OCHOBHE JKEpEJIO MUTOMOTO JIEKCHYHOTO MaTepiaiy, SIKUil MaB 3aMiHUTH
3all03MYCHHS 3 HIMENBKO1, TypeLbKoi Ta iTamiiichbKol MOB, SIKHX Yy XOpPBAaTCHKOMY JICKCHKO-
Hi TOTO Yacy OyJI0 YMMaJio, HayKOBIIi, BOAYaJI B JIaBHIiH JriTepatypi (10 i71er0 00CTOIOBAB
MUCBMEHHHUK, MPEJICTaBHUK Peukoi ¢inonoriunoi mkoman Opan Kypenarr) [19: 18], a Takox
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Y XOpPBaTCHKHUX JiaJIeKTaX YM IHIINX CJIOB’STHCHKUX MOBax (Ha Iill MO3UIlii HAOSATaB MO-
BO3HaBEIb, IPEJCTABHUK 3arpeOChbKoi (itonoridyHol mkoiu Anoiabpo Bedep Tramueruy)
[34: 444].

Ha nowatky XIX ct. B XopBarii, sika Ha Toi 4ac Oyia 4acTHHOIO ABCTPO-YTOPCHKO]
iMITepii, MoYaIocsl HaIllOHAJIBHE BIIPOPKEHHS, IO OTPUMAJIO Ha3By LmipildchKoro pyxy.
[IpuXuabHUKK UITIpU3MY CBOIO OCHOBHY METYy BOayanu y CTBOPEHHI JAep:KaBH MiBIEH-
HUX cloB’siH — Litipii 3 enuHOO JTiTepaTypHO0 MOBOIO. CaMe y Ieid mepio po3rnovaBcs
BaXJIMBHUI €Tall Y PO3BUTKY XOPBAaTCHKOI JIEKCHUKOTpadii. ABTOpH MEPIINAX MEPEKITaTHIX
CJIOBHHKIB HaMarajucsl 3MEHIIUTH KUTBbKICTh 3alO3MYCHOI JIGKCHKU y XOPBAaTCHKiH MOBI
NUISTXOM 11 3aMiHM MATOMUMH HOBOTBOpPAaMH a00 CIIOBaMH, 3all0O3MYECHUMH 3 JIIATCKTIB Ta
IHIIIAX CITOB’STHCBKUX MOB, TIEPEAYCIM 3 YeChKOi, fKa y mepiuii mosopuHi XIX cT. yxe Ha-
Oyna o3HaK niTepaTypHO'il. Jo nekcukorpadiuHux mpaip UbOT0 Nepioay, sSKi MICTATh YH-
MaJIo HEOJIOTi3MiB, 0arato 3 sSIKHX BXKHBA€THCS B XOPBATCHKiA MOBI i CHOTOJIHI, HAJIC)KATh
“Deutsch-ilirisches Woerterbuch” Isana Maxypanuua Ta Mocuma Yskapesuua [17] Ta
“Hrvatsko-njemacko-talijanski rje¢nik znanstvenoga nazivlja” Borocnasa ILllynexa [31].
Ha nymky nocminaunka 3natka Bimrte, came 3i cioBauka I. Maxypannua ta M. Vikapesuua
JI0 XOPBaTChKOI MOBHU TIOTPAIIJIN CIIOBA, SIKi 3apa3 BXOAATH 10 Spa ii CJIOBHUKOBOTO CKJIa-
ny: casopis, dnevnik, kazaliste, sveuciliste, olovka Ta in. [35: 253]. lllogo b. Lllynexka,
HOro BBaXKAIOTh “0aThKOM’ XOPBAaTCHKOT TEPMIHOJIOTII, “SKHIA JUIT XOPBATCHKOI MOBH, II0-
1o 11 JIeKCUKH, 3p0OUB 3HAYHO Oibllle, HiXK 0araTto HOTo MOMEpeaHHUKIB Ta JeKcUKorpadis
Maii0yTHiX nokomnine” [19: 20]. ¥V 3a3HaueHomy Bumie cioBHUKY b. Ilyneka [31] 3’sBu-
Jocst 6araTo HOBUX XOpPBAaTCHKHX CJiB, SIKUMH JICKCUKOTpad 3aIpOIIOHYBaB 3aMiHHUTH 3a-
MO3WYEH] Y KaJIbKOBaHi 3 HIMEBKOI 1 JATUHCHKOI MOB TE€pMiHU. 3a BiACYTHOCTI IIUTOMOTO
BinnoBimHuka, b. llynek, sk i iHII JIekcHKoTpadu, 3BepTaBcs A0 JIEKCUIHOTO MaTepiany
IHIIAX CJIOB’STHCHKHX MOB, MEPEIyCiM YEChKOi Ta CIOBALBKOI, MO OYyI0 3yMOBICHO SK
TpaIuLi€lo, 3alI0YaTKOBAHOI ULTIPIHISIMH, TaK 1 MOXOMKEHHSIM MOBO3HABLIS, AKHHA Hapo-
nmuBcs y CnoBauunHi y M. CyOorimre, (narjecje, uspjeh, pokus) 4u XOpBaTChKUX JIaJIEKTiB
(drobis, duha — xaiikaBCbKUH JianexT, klesar, kupelj — yaxaBchkuid mianekt [18: 199]). 3a
BIJICYTHOCTI BiAIIOBIJTHOI JIGKCEMH B iHIIMX JKEpesiax, MOBO3HABELb IPOMIOHYBAB BIACHI
HOBOTBOPH (pecivo, polaziste, susilo, cjedilo) Tomo. CTaBieHHs 10 JTEKCUKH, SIKY 3aIpo-
nonyBaB b. Illynek, Oyj0 HEOJHO3HAYHUM Y Pi3HI MEPioau PO3BUTKY XOPBATCHKOI MOBHU.
Oco0nmBo HeraTuBHUM BOHO Oyio 3a yaciB COPIO i1 ¢pyHKIionyBaHHS 00’ €1HaHOT cepb-
CBKO-XOpBAaTCHKOI MOBH, 3 OISy Ha BHPA3HO IMUTOME MOXO/KCHHS wiel nekcuku. [licms
1990 p. unmano nekcem, ski 3ampononyBas b. Illynek, 3 nepudepii moBepHyIHCA 10 sApa

1 . .. .

Ha nouatky XIX cr. B XopBarii, sika Ha TOif 4ac OyJia YaCTUHOIO ABCTPO-YTOPCHKOT MOHAPXIi, IOYAIOCs HALllOHAIbHE
BIIPOJDKEHHS, sIKe OTPHMalo Ha3By lLmmipificbkoro pyxy. IIpuXWnbHUKH ULTipU3My CBOIO OCHOBHY MeTy BOadamu B
CTBOPEHHI Jep)KaBU MiBACHHUX CIOB’SH — Ltipil 3 €auHOIO siTepaTypHOI0 MOBOK. OCHOBOIO Ii€i MOBH, Ha IyMKY
UTipiiiniB, TOBHHEH OYB CTAaTH IITOKABCHKUIA MiaJIeKT Ta MOBA, SIKOIO IIHCAIIH CBOI JTiTepaTypHi TBOPU MHCEMEHHUKH Jly0-
POBHHKA. 3 OISy Ha iICTOPHYHY Ta MOJITHYHY CHTYaito, XopBaru 10 XIX cT. He Maiu yHidikoBaHO1 rpadiuHOi cHCTEeMH
Ta BHOPMOBAHOI JIITEpaTypHOI MOBH, €IMHOI JUIs pi3HMX perioHiB. Ha BimgMiHy Bim XopBaTii, Ipolec Hal[iOHAIBHOTO
BipokeHHs y Yexii posnovascst memto paninre — Hanpukidmi X VIII cr., a BiaTax, y nepruiii monosusi XIX cT. Ha OCHOBI
yHi(iKamii MiCIEBHX JiaJIeKTiB Ta 3aBJSIKM MOBOTBOPYOCTI TOMOYaCHHUX NMHCbMEHHHUKIB Ta JIIHIBICTIB Oyia chopMoBaHa
Yecbka JliTeparypHa mMoBa. OTxe, XOpBaTU-ULTIPIHII, SKI NParHyJd CTBOPUTH €AWHY MOBY JUIS MiBAECHHHX CJIOB’SIH
3BEpHYJIHCS JI0 MaTepialy caMe YechbKOi MOBH, 3allO3MYMBIIM 3BiITH C(OPMOBAHY CHCTEMY MIaKPUTHYHHMX 3HAKIB Ta
OKpeMi CII0Ba, SIKi MaJIi 3a[I0BHUTH IPOTAIMHU y XOPBATChKIH JIEKCUKO-CEMAHTHYHIH CHCTEMI TOro Yacy.
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XOPBATCHKOI JIeKCHUHOI cuctemMu. Cepell TAKMX OJUHHILD €, 30KpeMa, 1 TEPMIHU: prorauun,
uljudba, nazivije, ozrauje, tisak, tiskara, ravnatelj Ta in.

[Hmwmii XopBaTChKkHUii MOBO3HaBEIh ToMiciaB MapeTid rojioBHE JHKEepeso MOMOBHEHHS
JICKCUYHOTO CKJIaTy XOpBaTChKOi MOBU BOa4aB y ‘‘HapoJHiif HOBOIITOKABCHKil MoBi B. Ka-
pamkuua” [28: 10-11]. V cBoiit mpaui “Hrvatski ili srpski jeziéni savjetnik™ HaykoBerb
3aMpoNOHYBaB YMMAJI0O HOBHX CIIiB SIK 3aMiHY JI0 BXE iCHYIOUMX, ajie, Ha HOTro JyMKy, HE
30BCIM BIAJIMX NHMTOMHX JekceM. Hampukmanm, 3amicTe cnoBa latica MOBO3HaBEIb MpO-
TIOHYBAaB CIIOBOCTIONYYEHHS cvjetni listi¢, 3aMicTb poduzece — preuzece Tomo. HatomicTh
T. Mapetnd yBaxxaB 3aiiBUM BHUTayBaTH BIACHI BIATIOBITHUKH JIO JIEKCEM, SIKi BKHBAIOTHCS
y 6araTboX MOBax (10 iHTepHaIlioHaTi3MiB). BiH BUCTyIaB 3a B)KUBaHHS y XOpBaTCHKii MOBI
cniB muzika, jezuit, fabrika, a ve glazba, isusovac, tvornica tompo [28: 5-31].

Hactynnuil nepioa po3BUTKY XopBaTcbkoi MoBHU uyaciB Hesanexunoi ep>kaBu XopBa-
tii (HAX) xapakrepn3yeTbcsi HAIMIpHUM IIypPHU3MOM, IO TPOSBISIBCS Y BUTICHEHHI Oara-
TBOX CEPOCHKUX 1 XOPBATCHKHUX CIIB, SIKI IIOMUJIKOBO BBKAIUCS CEPOCHKHMH, 3 aKTHBHOTO
BXHTKY, Ta IXHBOIO 3aMiHOI0 HOBUMH YH BiJIpO/PKEHUMH NMUTOMHMHU YTBOPEHHSIMH, OiJIb-
IICTh 3 SIKUX, 3a JCSIKAUM BHHATKOM, HaNpUKian, brzojav, uljudba, ozrauje, Tak i He TIpH-
KUIIAcs y MOBI: TIOPIBHSIMMO, veleigraliste (stadion), putnicarstvo (turizam), brodopratnja
(konvoj), duhanar (trafikant), krugoval (radio) Ta 6arato iHmux. [28: 33].

[Ticas 1945 p. 1 no moyarky 90-x pokiB XX CT. yHACTIIOK MOJITHUKHU yHiikaiii cepo-
ChKOT 1 XOpBaTChbKOI MOB, 3 XOpPBaTCHKOrO JICKCUKOHY Ha mepudepito Biifnuio Oarato
MUTOMHUX JICKCHYHHX OJWHUIh Ta YMMAJO IHIIMX EJEMEHTIB Pi3HUX DPIiBHIB XOPBAaTCHKOT
MOBHO{ CHCTEMH, BiAMIHHMX BiJl cepOCBKOi, sIKi He OyIM BpaxoBaHi IOTOCIABCBKUMH MO-
BO3HABISIMHU TOTO MEPIOY.

Curyanis 3miamaacs mcist 1990 poky, komu XopBartis cTalla He3aJIeKHOIO JepKaBoIo.
JluHaMika JIEKCMYHUX 3MiH XOPBATCHKOi MOBH IHOTO IEPIOy 3yMOBJICHA HH3KOKO IPH-
YHH, cepell SIKUX — SIK II00aJbHI MPOIECH, 0 MPU3BEIH J0 OHOBJICHHS CIIOBHHKOBOTO
CKJIany ofpa3y 0araTboX €BpOIEHCHKHX MOB, a IIe, IEPEIOBCIM, CTPIMKHN HayKOBO-TEX-
HIYHHIA TIPOTPEC Ta 3aKPIIUICHHS 3a aHTIIHCHKOI0 (aMEPHUKAaHCHKOI0) CTATYCy MOBH MiKHa-
POJTHOTO CIIJIKYBaHHSA, TaK 1 JIOKANbHI COIIOJIHTBaJbHI YAHHUKH, 10 BU3HAYMIU 3MiHU
JIHIIE y XOPBaTChKii MOBI. JI0 TAKMX YHMHHUKIB, 30KpeMa, 3apaxoBy€eMO:

— 3MIHy CYCHUTBHO-TIONITHYHOI cuTyamii: po3magy COPIO Ta mporomomeHns Hesa-
TIeKHOT pectyOiiku XopBarTii;

— 3MiHY NPABOBOTO CTAaTyCy XOPBAaTCHKOi MOBH;

— paAMKami3alito MOBHOI TOJITUKUA Ta 3MiHY CTaBJICHHSI JI0 CEpOCHKOI MOBH 1 cep-
0I3MiB;

— TiABUIIEHHSI IHTEPECiB CYCMIBCTBA JI0 MOBHUX MTUTAHB Ta X MEBHY MOJIITH3AITIIO.

3 orysay Ha iHTEHCHBHE MOTIOBHEHHS XOPBATCHKOTO JIGKCUKOHY HOBHMH OJIUHHIIIMU
Hanpukiaii XX — Ha noyatky XXI cT., YuMajo XOpBaTChKMX MOBO3HABIIB 3BEPTAETHCS 0
aHaJIi3y HeOoJIOTi3MiB caMme 11boro nepiogy. [Ipobiemi TBOpeHHs HOBHX CJIiB Ta CIOBOTBIp-
HOI ajanTaiii 3aro3u4eHb y XOpBaTChKiid MOBI npucBsiueHi npaui Ctenana babuua [7], Py-
nonbpa Gununosuya [12], Aurtinm Menarn [14], Jlimiann Covanar [29], Miniuu Mixanesuu

% Mareti¢ T. Hrvatski ili srpski jezicni savjetnik za sve one, koji zele dobro govoriti i pisati nasim jezikom / T. Mareti¢. —
Zagreb, 1924. — 509 s.
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[15; 16] Ta in. [IuTaHHA CEeMaHTHYHUX BHIO3MIH XOPBATCHKOI JICKCHKH PO3TIISHYTO Y JAOCITi-
JokeHHsIX Pynonda ®wmmnosuya [11], Ari Hikomua-T'owT [21], Mapii Typk [32] Ta iH. 3
oMy HA IHTCHCUBHE 3POCTaHHS Y XOPBATChKIH MOBI KUTBKOCTI 1HIIOMOBHOT JIGKCHKH, Ha-
caMIiepe]] aHTIIIM3MIB (aMEpHKaHiI3MiB), YIMaI0 MOBO3HABIIIB 3BEPHYJIO CBOIO YBary came
Ha IIel acreKT BUBYCHHS HeoJori3MiB. HalmoBHIMIMIA aHali3 3alo3u4YeHb 3 aHTIHCHKOT Y
XOpBaTchbky MOBY 80-x — moyatky 90-x pokiB XX cT. 3poouB P. ®umunosuy, skuidi BU3HA-
YMB OCHOBHI piBHI Ta CTYIICHI ajamnTailii iHIMOMOBHOI MOJIeTi y XopBaTchkiid MoBi [10; 11].
Hocmimpxennas P. ®unmunosrya choroHi npoioxkye A. Hikomma-T'oiT, sika B cBOIX myOdIi-
KaIlisiX 30Cepe/PKy€e yBary Ha 3aKOHOMIPHOCTSX (DYHKI[IOHYBaHHs aHIIIIU3MIB y XOpBat-
CBKill MOBI Ta pO3TJISIJIAa€ CTYIMEHI NMPUCTOCYBAHHS aHTIIHCHKOT MOJEIN IO Pi3HUX CHUCTEM
(ponernunoi, Mmopdostoriunoi, ceMaHTHYHOT) 11iel MoBH [22; 23]. [IuTaHHAM 3aMiHU aHTITIH-
CBKHUX JICKCEM MTUTOMHUMHU BiJIMOBITHUKAMHU 0araTto poKiB 3aiMaEeThCs BIIOMHI XOpBaTCHKHI
ninreict akagemik C. badbuy [6; 8]. 1lle oquH BaXXIMBHI acTeKT JOCHTIHKEHHS HEOJIOTI3MIB Y
Cy4YacHUX COIaJIbHO-TIOJITUYHMX Ta KyJbTYPHUX YMOBAX — I1¢ aHATI3 ()YHKIIIOHYBaHHS aHT-
JIIM3MIB Y PI3HUX €BPONEHCHKIX MOBaX, 30KpeMa i y XOPBATChKIi, 3 ypaxyBaHHIM CTATyCy
aHTITIHCHKOI SK TII00aTBHOI MOBH KOMYHIKAIIl y cydacHOoMy cBiTi. [leli acrekT y cBoiii mpa-
i “English as a Global Language” neranbHO HOCHiIMB OpUTaHCHKUM MOBO3HaBENb JIeBis
Kpucren [9]. 3 xopBaTChKHUX HAyKOBIIIB Iie MUTaHHS po3rpiaanu Hisec Onauwnu [24; 25] i
Jlinssra Couvanar [30]. HalTpyHTOBHIIIMM Ha ChOTOJHI y XOPBATCHKIN JIHTBICTHUIN JOCTI-
JOKEHHSIM, 10 TOPKA€ThCS PI3HUX acIeKTiB BUBYCHHS HEOJOTi3MiB, € MoHOrpadis BecHu
Myxsuu-/lumanoBebku “Neologizmi. Problemi teorije i primjene”, y sKiid aBTOpKa, pe3to-
MYIOUYH JIOCIHI/PKEHHS CBOIX TOMNEPETHUKIB, PO3TIIIAE TCOPETHYHI MPOOJIEMH HEOJIoTil Ta
MoJia€ KOPOTKHM OTJISN icTOpii BUBYCHHS HEOJIOTI3MIB Ha MPUKIANAX “aHTII0aMepUKaHCh-
KOTr0”, (hpaHIly3bKOT0, HIMEI[BKOTO Ta XOPBATCHKOTO MOBHUX cepefoBHIl [19].

3 orysiy Ha IHTCHCHUBHE MMOTTOBHEHHS XOPBATCHKOI MOBH HOBHMU JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUMH OAWMHHUIIMH HampukiHii XX — Ha modatky XXI cT., came nekcukorpagiuHuii ac-
MEKT ONPALOBAHHS HEOJIOTI3MIB y IIeH mepio]] HAICKUTH 10 HalaKTyadbHININX. 3arajJoM
cepes OCHOBHMX YMHHMKIB, 10 BIUIMBAIOTH HA BiIOOpa)kKEHHS HEOJIOT13MIB Y JIEKCHUKOTPa-
(1YHUX Tpangx HAYKOBII BUOKPEMITIOIOTh:

—  IHTEHCHBHICTH PO3BUTKY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO ()OHITY MOBH;

—  JHTBOCOIliaJIbHI yMOBH (IHTEpeC rPOMAACHKOCTI 10 TEMHU ‘“MOBa i CYCHiJILCTBO”);

—  AYyMKH JEKCHKOrpadiB MO0 MPEAMETIB ONUCY B NEPioJ] ICKCHYHHUX 3PYLICHb;

—  TpanmuIii BHECEHHS CIIOBA JI0 JIEKCUKOTpadiqyHUX mpaib Tomo [1].

BinoOpaskeHHS HOBUX JIGKCHUHHUX OAMHHID y Cy4acHIH jekcukorpadii pizHUX KpaiH,
SIK 1 B XOpBAaTChKill MIHIBiCTHII, Ma€ 1Bi ¢popMu: 1) HOBI CJIOBA, CIIOBOCIIOJIyYCHHS Ta 3HA-
YEeHHS MMOJaHO Yy CIEelialbHOMY HEOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY; 2) HOBI JISKCUYHI OJHMHUII Ta
3HAYEHHsI CJiB BXOJSITh JO MOBTOPHHUX JOMOBHEHUX BUIAHb TIIYMAaYHHUX CIOBHHKIB. 3aB-
JTAaHHSM TIEPIIOTrO THITY CIOBHHKIB € (DiKcaIlisi Ta OMUC HOBUX JICKCHYHHUX OAWHUILD Ta 3HA-
YCHB, K1 3 SIBIJIUCSI y MOBI IIEBHOT'O MeEpiofy, ajie He 000B’S3KOBO 3aKPIlTMIIUCS y3YCOM.
Jlpyruii pisHOBMJ NeKcMKorpadiuHUX Mpampb € HOPMATUBHHM. Vloro 3aBmaHHs — 3adikcy-
BaTU Ti HEOJICKCEMH, CIIOBOCIIOyYCHHS Ta 3HAYCHHS, SIKi, YTBEPIUBIINCH Y MOBICHHEBO-
My y3yci, CTalOTh HaAOAHHM JIiTepaTypHoi MOBU. CyyacHUN CTaH PO3BUTKY HOBITHIX T€X-
HOJIOTi# Ja€ MOBO3HABLSIM 1€ OJHY MOJJIMBICTh HaBITh IIOACHHOTO (PIKCYBaHHS HOBHX
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JEKCHYHUX OJWHUIB y CIEKTPOHHHUX BEPCisX CIOBHUKIB. OTKe, iCHYBaHHS JICKCHKOTPa-
(GIYHHX Tpamb y eJIEKTPOHHIN iHTEepHET-POpMI JOMOMOTae€ MOBO3HABIISIM IIBHIIIIC peary-
BaTH Ha 3MIiHH Y CIIOBHMKOBOMY CKJIaJli MOBH 1 Bifipa3y (pikcyBaTH iX y mparsx, i, o Hai-
BaYJIMBIIIE, 11 3MIHH MIBUAKO CTAOTh JOCTYITHUMH U KOPUCTYBAYiB OHJIAWH CIIOBHHKIB.

BaxxmuBoto nepeBaroro eNeKTPOHHIX CIOBHUKIB € Te, IO BOHH Jal0Th 3MOTY (iKCyBa-
TH Pi3HiI OKa3ioHAIi3MHU, SIKi 3 4ACOM MOXYTh IEPEHTH y KaTeropito HOPMATUBHOI JIEKCH-
KM, a TaKOX OKa3loHaJIbHI BXKHMBaHHA ciiB. bararopaszoBa ¢ikcaris T. 3B. “BHUINAIKOBOro”
BXXKMBaHHS JICKCEMH Y TICBHOMY KOHTEKCTI 3 9acOM JOIOMOXKE 3aKPIIUTH 3a HEIO CTaTyC
CEeMaHTHYHOTO HEOJOTi3Ma.

Y xopBaTchKiil HEOJOri] yCTaNneHOI0 € MPAKTHKA BHECEHHS HOBHUX CJIIB i 3HAUYEHB 10
MOBTOPHUX JIOTIOBHEHUX BUAaHb TIyMauHUX CIOBHUKIB. Y XopBartii 3a octanHi 30 pokiB
Buiinwio 10 gonoBHeHnx Bumanp “Rjecnika hrvatskog jezika” B. Annua’® [2] (1991, 1994,
1996, 1998, 2000, 2003, 2006, 2007, 2009, 2010 (xumeHpkoBa Bepcis)). 3 2006 poky,
KpiM ManepoBUX CIOBHHKIB, TOYaJId BUAABaTH MyIbTuMeiiHI Bepcii Ha CD. Hogi croBa,
a TaKOo’K 3HAYCHHS, 110 3 SBUJIKCS Ta 3aCBOIIKCS Y XOPBATCHKil MOBI BiJl 4aCy OCTaHHBOT'O
BHUJIAHHSA CJIOBHHWKA, MO3HAYCHI BIINOBITHHUM CKOpodeHHsM neol. (neologizam). Illomo
CHEIialbHUX CIIOBHUKIB XOPBAaTCHKUX HEOJOTI3MiB, MOXEMO 3raJlaTH JIUIIEe OJHY KOJEK-
TUBHY Jekcukorpadiuny npamto “Rjecnik novih rije¢i. Mali vodi¢ kroz nove rijeci i
pojmove u hrvatskim glasilima” [27].

3 2006 poxy B iHTEpPHETI JOCTYITHOIO € OHJIaliH Bepcist Rjecnika hrvatskog jezika [13],
mo po3pobiena ynpoaoBx 15 pokiB Ha matepiani Rjecnika hrvatskog jezika B. Anuua
(1991, 1994, 1998, 2003) i CnoBuuka inmomoBHuX cliB B. Annua, . ['onmmraiina [3]
(1998, 2000). Sk 3a3HaYarOTh YKJIaaadi [IbOTO JICKCHKOTPa(iqHOTO MPOCKTY, “‘CJIOBHUKOBA
0a3a MOCTIMHO IOMOBHIOETHCS 1 KoperyeThes”. HOBI ciioBa 1 3Ha4eHHS, SK 1 B ManepoBiit
Bepcii MaroTh MO3HAYKY neol.

HoBum kpokoM y mpakTuili BiJOOpa)KEHHS HEOJIOT13MIB Y XOPBATCHKIN JieKcHKOrpadii
ctaB enektpoHHud “Rjec¢nik neologizama u hrvatskome jeziku” [20]. CioBHUK yKiTaaeHHH
KOJIEKTHBOM aBTOpIB Ha (hitocodcrkoMy (akynpTeTi 3arpedcbkoro yHiBepeurery. 3 2016 po-
Ky BiH JIOCTYNHHIA Ui KOPHCTyBayiB B iHTepHeT-Mepexki. CIOBHHK MICTUTh PEECTp XOp-
BaTCHKUX HEOJIOTI3MIB, JIO SKHUX YKJIaJadi 3apaxOBYIOTh IIMTOMI 1 3aro3W4eHi HOBI CJIOBa, a
TaKO’K HEOCEMAHTU3MH I aKTyaTi30BaHy JIEKCHKY. J{JIsl IIOBHIIIOTO PO3KPHUTTS 3HAUCHHS 10
PEECTPOBHX CIIIB IOJAHO MPHUKIAIN IXHHOTO BXXUBAHHS Y APYKOBAHHX Ta CICKTPOHHUX MeEJia,
a Takox Jary ¢ikcauii. CIOBHUK MICTUTh JIEKCHKY moyatky XXI cT., mo Oyna 3a3HaueHa y
mkepenax Bim 2001 poky. OcTaHHI HEOJIOTI3MH BHECEHI 10 peecTpy y koBTHI 2017 poky.
[omyk y CJIOBHHKY MOXIIMBHE 3a TIEPIIOIO JIITEPOK PEECTPOBOTO CIIOBA, JaTOr0 Qikcarii
HEOoJIOTi3Ma y BiMOBIIHOMY JDKepeni a0o 3a KaTeropisiMH, sIKi BKa3ylHOTh Ha TOXO/DKEHHS
cJioBa / CIIOBOCTIONIyYEHHS: novotvorenica, prema engleskome, japanski ta in. Jomyuutucsa 1o
CTBOPCHHS CJIOBHHMKA MOXKE KOXKEH 3 YMTadiB / KOpUCTyBadiB. JIsl bOro HEOOXITHO TLTHKU
HaJIiCTIaTH CBOI TPOMO3MINii CiB, SIKi BU BBaKAE€Te HOBUMH, Ta BKA3aTH KOHTEKCT 1 JaTy
(ikcarlii HOBOi JEKCUYHOT YM CEMAHTHUYHOI OJIMHUIL. [ 0OJIOBHOIO METOIO JIEKCUKOTpahiqHOTO
TIPOCKTY, K 3a3HAYAIOTh YKJIaiadi, € CTBOpeHHs CIIOBHUKA HEOJIOTI3MIB Y XOPBATChKiH MOBI..

3 . s : e . .
3 oy Ha OOMEXeHHH 00csr myOuiKalii y CrucKy JiTepaTypu mogaemo 6i6miorpadidHuil omuc Juie Heproro
BHJIQHHSI CIIOBHUKA.
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3 orsiy Ha iCTOPUYHY-TIOJMITHYHY CHTYallio, Ha TJIi SIKO1 pO3BHBajacs XOpBAaTChKa
MOBa y Jpyriil mosoBuHi XX CT., HA Cy4acHOMY €Talli Ba)KJTMBUM YHHHHKOM OHOBJICHHS
JIEKCHYHOTO CKJIAIy caMe XOpBaTCHKOI MOBH BB)KAEMO paTUKalli3aIlifo MOBHOI MOJITHKA
1 TMBUIICHHS IHTEPECIB CYCIUILCTBA O MOBHUX MUTaHb. ¥ I[bOMY KOHTEKCTI BapTO 3ra-
natu KoHkype Ha Halfkpalle XOpBaTChKe CJIOBO, KU, 3a iHiLliaTUBU BiZJOMOTO MOBO3HAaB-
s, akageMika C. badbuya y 1993 poni 3amouatkyBas yacomnuc “Jezik” [S]. Haropojoto, 1o
3 2012 poky Ha3BaHa Ha uecTb Jikaps IBana petepa, axkuii OyB nepecnigyBaHuil 1 yOuTuit
mig yac 'pomaasHehKkoi BittHH B FOrocnagii 3a Te, 1110 BXKUBaB Yy CBOIX JIIKAPCHKUX 3BITaX
BUPA3HO XOPBATCBKY JIEKCHKY, CIeEiallbHa KOMiCisS 3 HalaBTOPHTETHININX XOPBAaTCHKHX
MOBO3HABIIiB BiJI3HaYa€ HalKpalli HOBOTBOPH, TIOJIaHi Ha PO3TIIsi, SIKi He OyJd paHilie 3a-
(hikcoBaHi y KOJJHOMY XOPBAaTCHKOMY CIIOBHHKY, Ta € BIAIIOBIJTHUKaMH JI0 iIHIIOMOBHUX CITiB/
CIIOBOCIIONYYEHb. 3a Yac MPOBEICHHS KOHKYPCY JIEKCEMaMHU-TIEPEMOKIIIMHI OYITH, HAIIPUK-
nan: suosnik (koaksijalni kabel), ocvrsje (hardwear), osobnica (osobna iskaznica), uspor-
nik (laing policeman, lezeci policajac), osjecajnik (emotikon), alkomjer Ta in. [33].

3 mepepaxoBaHUX ciliB, iHTepHET-Bepcii Rjecnika hrvatskoga jezika 3a3nauene nuiie
suosnik 3 mo3Haukoo neol. tehn. [13]. Tepmin ocvrsje 3adikcoBanuit y Rjeniku neologi-
zama. Illo x mo cioBa uspornik, BOHO HE IMOJaHE Y IIOMY K CIIOBHHKY SIK PEECTPOBE,
a JloJlaHe TUTBKH SIK BIMOBIIHUK N0 lezeci policajac [20].

OTxe, HaBITh Jy)Ke TIOBEPXHEBUI aHAII3 CTYICHS 3aCBOEHHS BHILE3raJaHUX HOBOTBO-
piB BKa3ye Ha Te, IO IHII[IaTHBa XOPBATCHKUX MOBO3HABIIB Hapa3i 3aJIUINAETHCS HE JIO KiH-
1Is1 MPUAHSTHOIO SIK JIS HOCITB MOBH, TaK 1 JIJISl CAMUX JIIHTBICTIB, SIKi TOKH HE BIIPOBAJDKY-
F0Th 200 MOBUILHO BIPOBAKYIOTh IMOMIOHY JIEKCHUKY JIO PI3HOTO POJy CIIOBHHKIB.

[MincymoBytoun, poOMMO BHCHOBOK, IO IOYWHAIOYH i3 YaciB CTAHOBJICHHS XOpBaT-
CbKO{ HEOJIOoTil 1 10 ChbOTOHI, HE3BAXKAIOUN HA YHCICHHI 1CTOPUYHO-TIONITHYHI IEePENIKo-
I, MOBO3HABIII HParHyiau 10 30aradeHHs JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO CKJIATy XOPBATCHKOI
MOBH Ha 0a3i MATOMOrO Marepiaiy, IO 3aCBiMUYIOTh BXKE MEpIli MEePEeKIaaHi CIOBHUKH.
CphOrojiHi, 3 OTJISAy Ha BUCOKY IHTEHCHUBHICTh TIOMTOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKIIQJy XOpBAaT-
ChKOi MOBH HacamImepe]] iHIOMOBHUMH OIWHHIIMH aHTTIHCHKOTO ITOXOKEHHS, OCHOBHI
3aBJaHHS JOCHITHUKIB MOJATAIOTh Y (pikcamii MX 3al03U4YEeHUX €JIEMEHTIB Y JeKCHUKOrpa-
(1YHUX IpaIpix, y HOMIYKY BiIOBIAHUX CIOCO0iB IXHBOT afanTariii 1o pi3HUX piBHIB XOp-
BaTChKOT MOBHOT CHCTEMH Ta B aKTUBI3aIlii 1 aKTyai3allil CJIOBOTBIpHUX JHKEPEI IS TBO-
PEHHS TUTOMHUX BiJIOBITHUKIB.
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The scientific foundation of Croatian neology as a branch of linguistics have been
laid quite a long time ago. The first research works related to the study of the new native
words began to appear as early as the seventeenth century, when Croatian writers and
philosophers, among them one of the first Croatian purists Pavao Ritter Vitezovi¢, procla-
imed “the cleansing and purification of the language of foreign elements” as the main
principle of the development of the Croatian vocabulary. The article deals with the prob-
lem of linguistic status of neology in Croatia, analyzes the different views of linguists on
the problem of updating and enriching Croatian vocabulary at different historical periods
of the language development and also studies the question of recording Croatian neolo-
gisms in modern printed and internet dictionaries. The study showed that during the hi-
story of the development of Croatian neology the views of linguists have been changed,
depending on historical, political and cultural conditions. But, in spite of numerous ob-
stacles, linguists were insisting on using the native elements to enrich the Croatian vo-
cabulary. The situation was different between 1945 and 1990. As a result of the unification
of the Serbian and Croatian languages at that time, many lexical units and many other ele-
ments of the different levels of the Croatian language system were not taken into account
by the Yugoslav linguists. The situation changed after 1990, when Croatia became an in-
dependent state. The dynamics of the lexical changes to the Croatian language of this pe-
riod caused by different factors, such as internal soacial and political situation on the one
hand, and global processes, such as scientific and technological progress and international
status of English (American) as a global language on the other hand, which led to the
renewal of the vocabulary not only to Croatian, but to many other European languages.

Key words: croatian neology, neologism, lexicography.





